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Abstract

This paper takes Skopos Theory, a core concept of the German functionalist translation theory, as
its theoretical framework to investigate the English translation of culture-loaded words specific to
the Jianmen Ancient Shu Road culture. The study first categorizes these expressions into four types
based on their cultural connotations: geographical, historical, literary, and allusion-based. Through
detailed case analyses, it examines the translation strategies employed for different types of these
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expressions, including transliteration, free translation, amplification, and explanatory translation.
The findings reveal that the translation of culture-loaded words in the context of the Jianmen An-
cient Shu Road is not a mere linguistic conversion, but rather a process of cultural adaptation driven
by translation purposes, textual functions, and target readers’ expectations. Translators are re-
quired to strike a balance between “preserving the distinctive features of the source culture” and
“ensuring comprehension among the target audience.” The paper argues that Skopos Theory pro-
vides an effective theoretical framework for explaining the translation strategy choices in the ex-
ternal communication of local cultural heritage.
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1. 5|8

AR 5 K 1A (culture-loaded words)fE N TE 5 £ Gt HH R B @ BOG SCAAE B IO, — B BHIEAT
FORE A . EEBRFESE, Z5iA(Nida, 1945) [1]MIhEEXT 5 M BE R R AR H T SCABIIE A 10 20 2 1)
W SRR N AR S DI #E2s0, SRBCCIORIE 5 U2, SRR E 5
e, BRAGE LS. WG, DR (Bassnett, 2002) [217E SCALEE PR B h Bk — B HE Y, BRI EALL
IS MR R TH 6 10 SCAG ST, PR3 7% AL R YR S SCAGTE H AR 185 R PR I0 R R 76 e D 3 A0 S Ak 8t =l
BRI, ULRI(Kelly, 2000) [314RWT T e SCARTE BRI BEBE H PREMARE,  H8 H R e U8 80 1% 226 1R
THREHAHA . SZAGEMT, BEOS A BN TR R M U S BRRe 77, HLBIRR RIS 52 B SCARTHRE . 133 A AN
RN Z BRI, EENSTE, BSO8R IR A R R T BN EE R, W K
TS . SCAL 3 7 DA AN R BB A A T B B Se e S5 7 T o, FRAEE(4)7E 70 B BRI 72 R R4t
PR T OIS BRI 73, SO S B B AS e = PR T 1A 15 2 T B, I 7 B4 A SO 5t
IARINREAZ AT RATL A . EHICNATE, DheeFE EwEEn, RHZHMW®, FoREHiE
H IR E bR 8252, TERLTHE . SRR S A SCSUAR R SORTH IR TR A3 21 T 8 2 B GBI .
SCHES]: BEE. EH[6]). WAL, WA EE IS I 5 (N [ 7)) A0 AR 2B 1R 25 (5H PR [8]) S AL 0 3L
WRIBEATIR YT, MRS BRI LR R AL T 2451

NI, AW FRAAE AL H—, WX ERE, HXAAZET T CHER . R
R B AL SCAR, X BRI A0 8 = v AT 7 SRR 9 ST Ak B R S AR A 2, X A R A e
BRI, P id i S RAE S 2 EhRe, HEBIPEE AR S8 S — oA EE 5. K,
MR FRFSRE, OAF T 1 J7 SCAGAIME B RF 8 40 1 00 25 B0 16 S VA9l , %o B ST AR AR A% 47 I ) v
AR BRI He S EAEN. H=, N R BEHRE, AR H IS S EE
MELR )32 F 245 B TE SRS I0AIE JZ2 T, 5 /D VR N RIS 2 RV 7 S A 338 7= I 3 v 1365 P 220 7 % L T T I )
SR o

BT, ARSCULEI T & SO SRR N AN R, SN B IRAE B A, RSO AT
%, WA BRI AT 5 IRIE U IR ZE T, AR SO 5O SR o B ST Ak £ R T
SESCAR AR BRI L SO SO S R AN SO R DU R, FEAE G BAR SR 0 B A [ SR B SO (S B AE SRR
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MR e ASCE AR B B T 7 SO A B SRS G RN, AR EERY | S
BH RS SR R A OB S R PR, D 81T 9 T8 S R [ B A i DA At s ST A SRR
FESCER M —ES % .

2. it
2.1. BEYRHRZ LW

H 118 (Skopos Theory) 2 72 [F Dy 58 3= SCRI PR30S 1) E A B 5, i « 36 K/RK (Hans J. Vermeer)
F 20 ted 70 FARFE 9] ZHEIR R T 4L GBI BT 70 DU S RIS 506 NONAZ O I 7, A
E PR — P R A E 0 B8 SO S BRIE S, R ROR YR R SCTUA D AN B bRis s 75 SR 1% £EAH B AR
BT

BB, BT RFFAERESCAR R T HOE, 22 BEE N, BTSN REL E
I Z B2 o 7EIX —FRAESE T, B A FRUAIE S AT &, e U E BB R sk &,
B AEIE AT B PR TRE DL S B AR s 4552 2 (B AT Vi

HBe F ARG =ANEEAREN . B E0 . S ENRS S . Horb, RN R0 5, R
P SC R 2 TIUAAC b H s 3% BF R U BRSO A B ARTE L 15 5 S BORSCAGIAED,  SEI B n]
Sy RS D SR B S SRS TR R PR B — i SRHK,  SEMLIEIEAS B A B . =3 Z AR EA A
ST, TR AE R AREI RS B L FUR AR A

XS BGRFIET S, BRIt 7T — M A SO SR A A A A e R T R L)
P 521 SRS R, LR R DS e R BT N S B e A . [RGB R AR R U T Re AL
TG, XA BT E S AR, DLSREL R S H AR IEI S (1A RSB

2.2. BERH S TEBEHATIAFFHE RS

SCA AR R AR E UG KRR B 1R & Rk, R OCHE 5 RIET . #ha SHE e
HEDIMG. BB EREY, BT ARFESCZ AR RN SR AT U 22 5, e s E
AR B R S T80T S E SO AT S, RIAAMLE A TR X, AR sk ) s R
MALRAE[S] .

& G F P AT AT SR R VR O R SRR, 17 AR A ] TR = 58 A0 BRI H AR R IL, &5
HILH AL — R ERFEIGER, M H i AR R MR U 5, SEUERG
§54t.  H B0 0 aE A AR I B 3 H AT SRR IR, WA FX — O JE SRR T EIR AR

FESI ] B SO AN RE T, H A0 R AR VR AT AR H bR 32 A S5 B 2 7 .
B, X @197 SRAMIEIRRRIIREIRNE, BEE AT LIRS w2 aiE 5, AR S e
P E B3G5 PR, )T “EP LT SFRA SRR, W T R i AR R e
HA & S

(B, 3% B3 5 D0 5 U S BT A H AR BN S B, I T 7 SO P AR LN .
T A2 AE R i Z AH G I S SO S, & A E BN 7R AR 0 T B L SN SO S AR i R S
JoE D) O SR E Y A Rk U7 A RIS RSO R SO I, T G R I S o RO A R R
o

RIE,  H 18 e 0% 15 b g R 1) ) oty 60 8 S 97 8 1] S8 3 v ) SRR B 1) R . BRI A TE
R EE R, WO RIS ST S A bR B RS AE R DiRe, o it 7 SOt = b Al 1o E )
EEB LA -
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3. BRRA TR EEEX WA TIRAZES

STy B TE AR R TE BT R I s R R R v, JHe v B8 K B i el € 80 ST A R D ]
XA IR A DURAREEA (5 SR IRIIRE, B4 S P icis . U BRI L dt . RS AL SR
AR, BFIRESC S B ARE S Z AN RN ZE 57, SO S R AR A Xk LAE e g 54 FR) 3R] Y06 L SE B
RS K, PR RS SORTRERMEREXT B, X AU fE BT d iR % .

AR SCA TR AT R I 2, ASSCRE 81 171 v & T8 AR 5 SR B icin] 70 B SCAR . 3 Sl S0l
AU, IF4E & B AR R AN RIS R AR 5L B fE rp 1 Ab #15 2K

3.1. HME G RIARF

MBS AL SRS T A A% . SO AR A I, AR IR Z AR T 44 FRAS B AR A AR 0 b P i
WRZ AN SO o SIT] o )38 T 70 MO B A4 R el i SeARTE ,  C 2 O BA ST RAE = SCH AT
F[10]. Uk, HEEAN R ESLI AR, B BB E k.

3.1 “SIITK" BIREF

“CRITTR” RSl & E R BARRIE R ST 52— MEAEAREME K, “8I7 18”7 AMY
R A 0], 5 &IER IR . ZEFP S LD, EIEREET,  “8ITR7 @W RN
Jianmen Pass.

RS SN A 77 . Hd, “Jianmen” fRE T YRIE AR SCICIAIThAE, “Pass”
TR B AT T ANTE . X T HAREE TS, AR RARREW IRAF T A4 AR, (H el Tk
DRSO 5, TREE DABRRZ A RRITHRRT S DRI, 39N SR 7t R 2R T () 200, A B T PR (R
HESE -

M E T UM S, VEFEXT “8ITTR7 MR B IE R R BB SR T O B, TR 72 UL IR B 515 2
FE3h 2 AT R . — 7T, & iy 2k fe 1 rp [ M A SO RRE IRE s 9 — T, A B kb e A ik
SR BETE R I 2B XA A B 77 BROR SR 1 URTE A AR MR PE, B8R T 3 CHE H bRE M B
(] B A .

3.1.2. “BEREE" WXRIEF

“RB” RSN RIE R EEFOWA IR, HORE AR, B S R e, R “ R
TR A HAR W, AR 7 EE G SR R R . B, EARHEIE KARERS
SCAK T 2 R XU e 4

Hal, “2RzJi” @5 1N Cuiyun Corridor. 1ZREVEALR A T JE A MRS HIRFE, JF@id “Corridor”
B g, AR, BT “Ra” ZFAABERKSUL R, B R O0E B AT A LR A
HARAE o

BRI, FE I 1) A0 SZAR B SCA A G SCA T, AT DUREAR 8 H B3 N6 23, il

Cuiyun Corridor, an ancient cypress-lined road with a history of over a thousand years.

RSO R BUE RO AL FR, T2 I8 b 78 7 5245 B A B H AR S SO . b T S0 7 2R 5T
KIMF, XMPRNER AR R IRANAF S S ME B2 5, RSO UL ARk, AL sl
JE SN A

PP AL, R SO 7 ] R R T AR B A Y M 42 e fe, T RR S R A PR SR ISR (11 ] B
WIRIHIE ST RE R Z AR F 2, XN R A “ B +iRe” RO 37 R At 1 B AR
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3.2. AsEXXLGaRLIRIRETFE

[ S SCA A AR RDE H S T SR AN BOBURISEAR AR O, B SOBRCT BRI e iz . T H
PR AR FA AT AR, B R R AL T R E RS 5 B K R
3.2.1. “EX” WFEF

CERIDLT e = NI I S, RSN B TE AR R T i B Ry . 1AM R —
AN SRBUAARR, IEREGE B oAb, Z4Er 85— R 57 L.

TEECRIEH,  “HP” 8% FA ShuHan Kingdom B{ the Kingdom of Shu Han. A1, “ShuHan”
K EEE T ORI L4 HK, T “Kingdom” BHAfHEUA &M

WFEA R E D RS RAEENS, “ShuHan” S REWTE M AH ) LS (B0 T @ v s
e, ORHEEFEAe S RS . R, 300 “Kingdom” 1X—38HIME 8., 7 LLHEBh B bn i P 2
il FLHE A5

X — PRI T SO AR (S BAME SR EE o R RN P sE B RRIEAT B e, TR AE R RSO
503 (AL EAN A EAE R, RO R B AR B AN FR R . X5 H R R R ThReE MAH— 2, B
BECE AN I 55T P A2 B H 1

3.2.2. “SEHETEIT” AUEF

CERYESF O] SO A I AU T R SR SRIE I R = I ) A ORGSR 8 T SR R I
Fifk o ZRIEANGERNYAT Y, WARBLENT] AL B A &R h i) EAEA

i EARRE

Jiang Wei defended Jianmen Pass.

ZIRERE AL B AEMEE, B TRZ =R SRR S, 2400 L OX—%
GROVIE D=9 G X LT R

B, fESCH AL ScA T, TR G P07 3

Jiang Wei, a general of the Shu Han Kingdom, defended Jianmen Pass against enemy attacks.

HRLAN TN E A S B, BECE P BT RERE TP RERER .

X G U B, P S SO S A R e 0 O B 1) R AR R U, TR T A B RS S S E B
X EA R DR RS, Wl SR A BENE SR T ST T R 3, ) I G R SO R R A K
EOR K.

3.3. XEXHAHIARF

SCEE AL SRR U T R S SO AR, TR R SR A . i R
TR, KR P e 0 M A e s A SR 512 (13, 26801 17 B0 S i
i, BL CEREAE) AR IS0 A T RS . RSO S R, H AR R R L
BTG, R B R B AREHRE R F 3L

3.3.1. “EEME” BIRIF

CETEAE” JHEZFEA CEIEME) i, 2P EE S A RRER SRS K, “EIE”
SR DY )13t X SR B VR ) S IR, T AN A TE BRI AT PR, BB R b T B AR B AT
A B A

FESCIERI IR, CRPEXE) B hRElE i
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The Road to Shu Is Hard to Travel.

GFERHBEE TR, ¥ “HiE” 4PN “The Road to Shu” , ¥ “XE” 4bFE Ny “Hard to Travel” ,
BONSE B ORE 1 AR RS RN . ART, X TR b A ST S, “Shu” Xk
M ERRE A G HF AN BA MR R 1A, DUREE A DLEE A ST 5t

Bk, ESCALRR SR T, RS IR TS U B S P SR A BRI RE, AN

The Road to Shu Is Hard to Travel, a famous poem describing the dangerous ancient roads leading to Sichuan.

BB SR R AR, TR RS, A H AR RE B Bl P ACER I P s e
[ o

MBI E PR, CRITEXE) (9828 55 B B0 44 MR DR B A SRS B A% 0. In R S s iR 7
ORI, AT RE- 2 H AR iR B AR L P A ST P T G AR, U RE A% 335 I P SCAE B A SC AL A
B AR AR

3.3.2. “BELAN” HIEF

“HBNAT MA (EIEXME) TH CHFRMESE, AR ET” , TS &E TR IR R
mo Ferb, CETOR U JFRARTRSRIBOR RIS, O SRR R RS ek TE,  HT LR A R g
HEAT
FERIVEIERE S, An RO By -
one hundred steps and nine turns.
B TESOEN, HAE SRS RN R AT E R, B9 TR rRIANERER .
PRIk, ARSCIEACEH R R 5,
winding for hundreds of steps with countless twists and turns.
SREETE VBRI EROR R, TR “TERE YT MO S i H AR BRI 3R 5 IR 3L
FRAE AR 1) B2 32

X RO 7 SO SO B R R R I T RE R . T O B R AT R E R, B
AR H AR R P T OB R AT et . ML IR RETE A, AL 1 A0 Fr 3G AL s TR B
ST S SO AL TR F oK

3.4. BEGRIARF

PO TR R A e SRR R R, AR B S TR S EE M LER . T s X
WRMRF € P SLF 5, ARSI SR Z AR RR, AEAEXE DAB AR R R & 3 BRI, BESRIAE i e i 22
FESTAL AR B AN JE AR 2 8] HEAT P10

3.4.1. “PBRfEIRIE, BERE” KIF

“HIBRRIE, WEREIRG YT A DU IR D SO, S SR IB R B RS 1 SRR
FORRIMRIEEAATE), SEPRIENE 5 —Ftdle i T AU IS 2 B A A R Y A B o), i
5 B E A A KK

FERIVEL AR, o SRR < R % -

Repair the plank road openly while secretly crossing Chencang.

BREY T ERIZAR, HH RS W BT B AE N i I 3R IA 1 5 2 3

R, A2 A SO SO, BEE A R R R

Create a diversion by openly repairing the plank road while secretly taking another route.
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TR IR JE AT O M ER R IUHOR, (i HARERE ER 7R E DS s, BRE BRI
Do

XA AUER, R 0 OGBS PR R AT ORI, TR SR R S R . X
SCALIE ORI 5 5 38 BRI AR SCACRTHI 55, T2 AE H AR TEPA 5 BT e 3L B AR A2

3.4.2. “—xREHX, AREF” BIFEF

“REK, AREITT MESEE (BIEAE) , FIRSIEAEE, R ATk, I mAELL
B o 23008 J5 SR A it R M 34 6 e 1 ks o7 B B PR MR R, 2 81 1) SR SO T B 1) B 2 20 ol
I

TERIERL AR, AR

One man guarding the pass can block ten thousand enemies.

ZVREFEADRE 1R SCE ), RN ALIR 7 “ORRER 2" 0 . AR, BT DUE T IS ik Rk
FEFAETHIATE XL, 5 ERRE BRI R, TR AR 3 R L Py S % 8

BRI, FESCH A RiESE T, AR SN AR R L X R

A strategically located pass that could be defended by a single soldier against a large attacking force.

A & oL A 7 VS 0 D) VAN S kol NS (SR S i R =

MHEBRIATE, ZRORBL T SRR SO 3 HE BT RERIIL e 58 . 183 75 BEARYE H bri
BRGNS SRR T A, AEPESCBE R B S TR AL RAE,  SCIE G0 IR 5 22 7 0 PR i 2

gi b, S0 &E AL TR B SRR T B B D RE AR R T AN RIE B A ], R
i S AR H A JE VE AL 1% H R ICAN R AL 7 2. b3 SO A7 im0 26T 44 BRI AN SCA e B, sk
SSRGS R T A B, SO SO S B SR B SR R R A, T A S R T R R R
X HE R s e 5 S TR RS RE, o iR e R Rt 1A LA .
4. itig

STk B T8 SO BB R SRR ST B e SCAR B R AR 2 AN R . BB ER, 3
M A B T AR BRI B e, TR AE RS B AL 48 B BT SCE BT B, AN B A A
H B R I — I R SR Bt 1 Dhe 3 A, ABAE BARRH] o470 75 L 45 6 SCAG 8 7 SO (R g R e 1k 1 AT
BB A%,

4.1. BE9IRXM TS IR FIMFER RS

P GE BV UATEAT 5 VA 0 S5 B S A R 2 9 2R 1T SO 7™ A9 T Wi 14 3 22 ) LR 18 5 23 R
AU, T2 G e A AR 8 R SCAG TR S RIAAE H AR AR P gl B A 32 o 81 1]y 2 SO A i am] o
BERED LAY M BELALFRAISCA S, H R SO BRI € 1 521 SIS IE S5 14], 2 LOE L 5
TS 2 S B e B A 3

8 S R0 s Sh 1 H A PEANAZ BRIDRE, IO =5 BARE H bn SCAS 1 YT 2l RE 08 £ A0 DL PR R 128
T3 3o 3K — WL RS AR S 1] ot B S B B im] 0 1 o (0 22 R AR B SEmE . B, X BTk |y
FRALABYERENL, BEER R F IO, BURE SO S R s B B X
T CEBIITT CHMBHIE, RERRGT RA BRSO B OARIE, R R R s R
PR PR BT . R MERE /1R, H IR RO AE TR B RAT & T B AR SR R G B b %
22, VRS SLRR TR R R SR S 1 BB AR, IXO0h T DI RE S 1v W SR A R LA ST 2
AT E -
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SR, H BV AE SR H AR5 R RCR MR, 7 250 SCAas ™ A v A ST ORAE I . A 5K
Eerh, HAEGRATREMIIG DL R Pkl H—, WRECL FARERON R, WA S BIRE SR s i, i,
“REK, TRFEIT” EE e ENRIERIE, BT, 00T R8RS LS ST R
Hoz, SOss = SCR AR BAS B AR ST RN 22 RG22 S ThRE, X ThRe 2 M FRdEE 2 —5,
PR T AE A EL P R B0 ) 2 RIEAT AT, 2 H IR BEZE R A TRl L. =, FRBXT “H ™ 1
FEBONTEZ, ERARESCET, BFEENTRR BRI 8. HARRE SRR, AR A
XECHBY B R BEAAAE ZE S, XA TSRS R I R A . DRI, 3O SRR < H
FEAR I — BOfE B AR, T RAE SO R B AL 3R ROR 2 8] TRl ) T8 T B S &, 35 B
FEIRHIN B ARER A L7 SR, A7 R G R R XS i ) 3 A R

4.2. WIESTAIMFRI AR E =

1]y B SO A OB PR S R B T SCA AR A AR AN R S B S A A5 JE R S e A B
J5 e W T BA B TR R D RE A BN P S, W DL e SRR RS T SR B SCARR IR X
THEAF AR A RS, WSS B sl 5, sl e, miess oy U gk

A2
SRR

UEAk,  SCAGIE = A B R AR ORTE . SO BARAEAE A AEAE S8 400 B (0 H AR TR RIS, 3
R EAE 2N R AT AU, BFEIE SR L SORD R LA R H bR B2 AR . BRIk, B IRaE
WS AL, T2 A L R P S 5E M

X8 1] vy 4 T S T SCH BN 5 5 AROR A AR SE B i 2D i SCACSR R R . kil B A%
SUAR S S GASOR TN EE AR TESCA BA AR5 H 0, s AN e e = . YUH Bighig S,
MRYE AT REE FE MBI, A B TR w7 ST FR B BT X A b

BRI, T SO AN B AR SO L M SIS SO ER AR T 2 IR B AT
KR BARTCIA MR DT SO i BB, (ELRENE VR 70 A B e . IR AR R s SR (1 B B AR 1
HLZ%,

5. &t

2@ i NN bR AT e A ESE LTI FIWa B e S i & RN P B R AN SV AN = '
MR S8 AR DY SRS A S8R (R 8 3 05 R2EAT 1 A e BRI, 81Ty g S A A7 2 n] AR R O A R
ZURTE S FAL AR, TR AR SO B AR AN F AR 32 Z [AREAT P AR o B0 AN R R B ) ST Ae A7
A, PR T AR LSO SR R NI R 75 SR I A L ) R 3 SR

BART S, MBS S0 7 i) BE 2 40Ol B S IR 3, DGR B e B 43 IR b
FASEAZE s SCER IR A ) 7 2 R MR R RS N R RS SR L. B
BRI BCR Y], H AR s IR R H AN 52 A0 S X BB WL s RE % D3t U7 SCAREE 7 A1 1 v ) SR S8 S 43t
MR, IS, WHEE R, H AR SO R R BN R AR B PR L, 1 B IE T e S EL
AL, B TR AR 2 E ) RE 2 RV EEAT H AL .

ARSI FENS 81 1oy B3l SO BT — € A s i o M7 SCAA NN 75 BRI 5 T2 T A
B, ENFEo P RESATS S 22 A H AR E AT R o B NAE DR B IS SRy (5 5 v 1 SO T #6532
h 2 18] 3R, A A ISR €0 1) SO B U RE S 78 B SCAL TR Hh SEELA Rk 4 -

o BRI, ASCEEIRE T SORRGIBAT 8T, Frid ORI IR, RES G2
SKBMERRBOR AT IRALE . AR TR HE— DY RG], IR G20 I LR TE, X
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